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Précautions de sécurité

Lisez toutes les instructions avant utilisation. 
Conservez ces instructions pour référence future.

Avertissement
Peut entraîner la mort ou des blessures graves

Précaoution
Peut provoquer des blessures ou des dommages matériels

Avertissement

1. N'utilisez pas une fiche endommagée ou une prise mal sécurisée.
2. Assurez-vous d'utiliser une prise de courant dédiée. Sinon, un choc

électrique ou un incendie pourrait se produire.
3. Ne déplacez pas le produit en tirant sur la fiche.
4. Ne manipulez pas la fiche avec les mains mouillées.
5. Ne pliez pas vigoureusement le cordon d'alimentation et ne placez pas d'objets

lourds dessus pour éviter tout dommage ou déformation.
6. Ne branchez pas et ne débranchez pas la prise à plusieurs reprises.
7. Débranchez le produit avant de nettoyer, réparer, inspecter ou remplacer des
pièces.
8. Retirez toute poussière ou eau de la prise.
9. Ne branchez pas l'appareil sur une prise de courant ou une multiprise à laquelle

trop d'appareils sont connectés. Utilisez une prise de courant adaptée à la 
puissance du produit.

10. Si le cordon d'alimentation est endommagé, n'essayez pas de le réparer, de le
modifier ou de le remplacer vous-même ; contactez notre service technique.

11. Si le produit produit un bruit étrange, une odeur de brûlé ou de la fumée,
débranchez-le immédiatement de la prise de courant, puis contactez-nous. Sinon, 
un choc électrique ou un incendie pourrait se produire.

12. N'insérez pas de fils ou d'objets pointus dans les interstices du produit ou dans la sortie
d'air chaud. Cela pourrait entraîner un choc électrique ou endommager le produit.

13. Ne placez pas de radiateur électrique à proximité du produit et ne jetez pas de
matériaux allumés, comme une cigarette allumée, dans les toilettes.
Des incendies ou une déformation du produit peuvent survenir.
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Précautions de sécurité

14. Ne placez pas de récipients remplis d'eau, de médicaments, de nourriture, d'objets
métalliques ou de matériaux inflammables sur les produits. Si des corps étrangers 
pénètrent dans le produit, cela peut provoquer un choc électrique ou un incendie.

15. N'utilisez pas le produit dans des endroits exposés à une humidité excessive et évitez les 
éclaboussures d'eau sur le produit.

16. N'utilisez pas le produit s'il ne fonctionne pas correctement. Débranchez immédiatement le
produit et appelez notre service technique après avoir fermé le robinet principal 
d'alimentation en eau. Sinon, un choc électrique ou un incendie pourrait se produire.

17. Lorsque vous prenez une douche ou nettoyez la salle de bain, débranchez la fiche de la prise et
veillez à ne pas éclabousser d'eau ou de détergent dans le bidet.
Sinon, un choc électrique ou un incendie pourrait se produire.

18. Ne démontez pas, ne réparez pas ou ne modifiez pas le produit vous-même.
19. N'utilisez pas le produit pendant le bain.
20. Ne placez pas et ne stockez pas le produit dans un endroit où il pourrait tomber ou être poussé dans 

une baignoire ou un évier.
21. Ne placez pas et ne laissez pas tomber le produit dans l'eau ou tout autre liquide.
22. N'essayez pas de ramasser le produit s'il est tombé dans l'eau. Débranchez

immédiatement le produit.
23. N'utilisez pas et ne stockez pas l'appareil dans des endroits où des matériaux 

inflammables ou combustibles sont utilisés.
24. N'utilisez pas d'eau industrielle ou d'eau grise dans l'approvisionnement, car cela pourrait

provoquer des lésions cutanées ou des maladies.
25. Ne bloquez pas la sortie d'air chaud avec votre main.
26. Fermez le robinet principal d'alimentation en eau lors du nettoyage du filtre.
27. L'appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris des enfants)

ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un 
manque d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles ne soient 
supervisées ou n'aient reçu des instructions.

28. Les enfants doivent être surveillés pour éviter qu'ils ne jouent avec l'appareil.
29. N'appuyez pas sur les boutons avec une force excessive.
30. Ne vous tenez pas debout et ne placez pas d'objet lourd sur la housse de siège.
31. Utilisez ce produit uniquement pour l'usage prévu, tel que décrit dans ce manuel.

N'utilisez pas d'accessoires autres que ceux que nous recommandons.
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Précautions de sécurité
32. N'utilisez jamais ce produit si son cordon ou sa fiche est endommagé, s'il ne

fonctionne pas correctement, s'il a été endommagé ou s'il est tombé sur le sol 
ou dans l'eau. Renvoyez le produit à notre service technique pour examen et 
réparation.

33. Gardez le cordon éloigné des surfaces chaudes.
34. Ne bloquez jamais les ouvertures de ventilation du produit et ne le placez

jamais sur une surface molle, telle qu'un lit ou un canapé, où ces 
ouvertures pourraient être bloquées. Gardez les ouvertures de ventilation 
exemptes de peluches, de cheveux, etc.

35. N'utilisez jamais le produit pendant que vous dormez ou êtes somnolent.
36. Ne laissez jamais tomber ni n’insérez aucun objet dans une ouverture ou un
tuyau.
37. Ne pas utiliser le produit à l'extérieur ou lors de l'utilisation de produits

aérosols (pulvérisateurs) ou lorsqu'il peut être exposé à l'action de 
l'oxygène.

38. Ce produit doit être mis à la terre. En cas de court-circuit électrique, la
mise à la terre réduit le risque de choc électrique en fournissant une voie 
d'évacuation (fil) pour le courant électrique. Ce produit est équipé d'un 
cordon composé d'un cordon de mise à la terre avec une fiche de mise à 
la terre. La fiche doit être branchée dans une prise correctement installée 
et mise à la terre.

39. Débranchez ce produit avant de le remplir. Remplissez (le réservoir) avec
de l'eau uniquement, sauf indication contraire du fabricant. Ne pas trop 
remplir.

40. Les enfants ne doivent pas effectuer de tâches de nettoyage et d'entretien
sans surveillance.

41. L'appareil doit être mis à la terre.
42. Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le

fabricant, son service technique ou des personnes de qualification 
similaire pour éviter tout risque.

43. Connectez le produit à un tuyau d'eau dure.
44. Appareils fixes non équipés de moyens de déconnexion du réseau

d'alimentation avec séparation des contacts sur tous les pôles assurant une 
déconnexion complète dans des conditions de surtension de catégorie III ; 
La notice précise que des moyens de déconnexion doivent être intégrés au 
câblage fixe conformément aux normes de câblage.

45. Le produit est conçu pour être raccordé en permanence au réseau d'eau
et non pour être raccordé par un jeu de tuyaux.
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Précautions de sécurité

Prudence
1. Ne raccordez pas l’alimentation en eau principale au tuyau d’eau chaude (connectez-le

uniquement à l’alimentation en eau froide).
2. Après l'installation, assurez-vous de vérifier l'étanchéité des raccords

d'alimentation en eau. Des joints en caoutchouc doivent être installés sur les 
tuyaux de raccordement à l'eau et sur la vanne en T.

3. N'ouvrez/fermez pas la housse de siège avec une force excessive.
4. Faites attention à ce que l'urine n'entre pas en contact avec les buses ou la sortie

d'air chaud du sèche-linge ; Sinon, de mauvaises odeurs ou des 
dysfonctionnements pourraient survenir.

5. Si le produit ne doit pas être utilisé pendant une longue période, débranchez le cordon
d'alimentation, fermez le robinet principal d'alimentation en eau et videz toute l'eau 
restante dans le réservoir d'eau.

6. Ne retirez pas le tuyau du bidet ou le tuyau de raccordement avec une force
excessive.
7. N'utilisez pas de solvants, de benzène, de produits chimiques acides, de chlorure ou de détergent avec 

de l'acide chlorhydrique. Cela pourrait provoquer une corrosion des pièces métalliques, une 
décoloration ou des rayures sur le corps du bidet.

8. Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 3 ans, ainsi que par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou qui 
n'ont pas d'expérience et de connaissances, à condition qu'il soit sous surveillance ou 
qu'elles aient reçu instructions concernant l’utilisation sûre de l’appareil et comprendre 
les dangers encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

Les enfants ne doivent pas effectuer les tâches de nettoyage et 
d'entretien sans surveillance (pour le marché européen).

9. Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son
service technique ou des personnes de qualification similaire pour éviter tout 
risque.

10. Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être 
jeté avec les autres déchets ménagers dans l'UE.
Pour éviter tout dommage possible à l'environnement ou à la santé 
humaine dû à une élimination incontrôlée des déchets, veuillez 
recycler de manière responsable pour encourager la réutilisation 
durable des ressources matérielles. Pour retourner votre appareil 
usagé, utilisez les systèmes de retour et de collecte ou contactez le 
magasin où vous avez acheté le produit. Ces personnes pourront 
s'occuper du recyclage sécuritaire et écologique de ce produit.
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Description des pièces

Mise en garde

couvercle

Télécommande

Séchoir

Buse

Bouton latéral
Capteur

tasse en céramique

capteur de pédale

Arrêter le lavage périnéal/féminin

Bouton latéral

Séchoir Lavage anal

Remarque : 1. Les fonctionnalités en gras sont facultatives
2. Le dessin ci-dessus est présenté à titre d'exemple uniquement ; votre version pourrait être différente.6



Description des pièces

Couvercle ouvert, siège ouvert
Fermer le siège, fermer le couvercle

Ana laver
Nouvelle pulsation, lavage anal balançant

Lavage périnéal/féminin
Nouvelle pulsation, lavage 

périnéal/femelle oscillant

Séchoir

Arrêter

Réglage de la position de la buse

Réglage de la pression de l'eau- Réglage de la température de 
séchage Appui long, mode "Silent" 
activé/désactivé

Réglage de la température de l'eau
Appui long, "Veilleuse" 

marche/arrêt

Réglage de la température du siège

Programme de lavage automatique
d'enfant

Programme de lavage anal

Allumé
Appui long, mode "ECO" 
activé/désactivé

Remarque : 1. Les fonctionnalités en gras sont facultatives
2. Le dessin ci-dessus est présenté à titre d'exemple uniquement ; votre version pourrait être différente 7



Fonctionnement
Ouverture automatique du siège et du couvercle
Appuyez sur le bouton « ouverture automatique du siège et du couvercle » pour ouvrir le siège et le couvercle. En 
fonction de la position initiale du couvercle, une pression sur le bouton d'ouverture du siège ou du couvercle se 
ferme automatiquement lorsque le capteur de mouvement ne détecte aucun mouvement pendant 90 secondes.

Fermeture automatique du siège et du couvercle
Appuyez sur le bouton « fermeture automatique du siège et du couvercle » pour fermer le siège et le 
couvercle. En fonction de la position initiale du couvercle, appuyer sur le bouton de fermeture du siège 
ou du couvercle se ferme automatiquement lorsque le capteur de mouvement ne détecte aucun 
mouvement pendant 90 secondes.

Lavage anal/lavage swing
En position assise, appuyez pour activer le lavage anal pendant 2 minutes.
Une fois le lavage activé, appuyez et maintenez pour démarrer le mouvement oscillant de 
la buse.
Cela entraînera un mouvement de va-et-vient de la buse pour un effet de 
nettoyage plus profond.
Appuyez une fois de plus pour arrêter.

Lavage périnéal/féminin//Lavage oscillant
En position assise, appuyez pour activer le lavage périnéal/féminin pendant 2 minutes. 
Une fois le lavage activé, appuyez et maintenez pour démarrer le mouvement oscillant de 
la buse.
Cela entraînera un mouvement de va-et-vient de la buse pour un effet de 
nettoyage plus profond.
Appuyez une fois de plus pour arrêter.

Séchoir
En position assise, appuyez pour activer le sèche-linge afin de sécher les 
pièces à laver.
Il s'active pendant 3 minutes avant de s'arrêter automatiquement. Si vous souhaitez qu'il 
s'arrête avant la fin des 3 minutes, appuyez sur "stop" ou levez-vous simplement.

des âges après

Arrêter
En position assise, appuyez pour arrêter toute fonction en cours.

Position de la buse
Appuyez pour mettre les boutons de réglage du niveau en mode position de buse. Appuyez sur « » 
et « » pour régler la position de la buse comme vous le souhaitez.
La buse peut être configurée dans 4 positions différentes.
Lorsque l'utilisateur actuel n'effectue aucun réglage, les paramètres de l'utilisateur 
précédent seront appliqués.
La position de la buse peut être ajustée à tout moment lors de l'activation.
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Fonctionnement
Pression de lavage
Appuyez pour régler la pression de l'eau comme vous le 
souhaitez. Il dispose de 3 niveaux de pression d'eau.
Lorsque l'utilisateur actuel n'effectue aucun réglage, les paramètres de l'utilisateur précédent 
seront appliqués. La pression de l'eau peut être ajustée à tout moment pendant l'activation.

Température de l'eau/Veilleuse
Appuyez pour régler la température de l'eau comme vous le souhaitez. 
Il dispose de 4 niveaux de température de l'eau.
Lorsque l'utilisateur actuel n'effectue aucun réglage, les paramètres de l'utilisateur précédent 
seront appliqués. La température de l'eau peut être ajustée à tout moment pendant l'activation.

Appuyez longuement, « veilleuse » OFF/ON.

Température de séchage/Mode silencieux
Appuyez pour régler la température de séchage comme vous le 
souhaitez. Il dispose de 3 niveaux de température de séchage.
Lorsque l'utilisateur actuel n'effectue aucun réglage, les paramètres de l'utilisateur précédent 
seront appliqués. La température de séchage peut être ajustée à tout moment pendant 
l'activation.
Appui long, « Mode silencieux » OFF/ON. Les toilettes n'émettront aucun bruit lorsque le « 
Mode silencieux » est activé.

Température du siège
Appuyez pour régler la température du siège comme vous le 
souhaitez. Il dispose de 3 niveaux de température du siège.
Lorsque l'utilisateur actuel n'effectue aucun réglage, les paramètres de l'utilisateur précédent seront 
appliqués.

Programme de lavage automatique pour enfants/Programme de lavage automatique Appuyez 
sur pour activer le « Programme de lavage automatique pour enfants » :
Appuyez pour activer le « Programme de lavage anal automatique pour les enfants »
Lavage anal pendant 15 s - lavage anal oscillant pendant 15 s - séchage pendant 1 minute Appuyez 
d'abord sur « Lavage périnéal/femelle » puis appuyez sur « Automatique » pour activer le « 
Programme de lavage périnéal/femelle pour enfants »
Lavage périnéal/femelle pendant 15 s - Lavage périnéal/femelle oscillant pendant 15 s
-séchage pendant 1 minute
La température de l'eau, la pression de l'eau et la température de séchage sont réglées au 
niveau le plus bas en mode enfant.
Appuyez longuement pour activer le « Programme de lavage automatique » : 
Appuyez pour activer le « Programme de lavage anal automatique »
Lavage anal pendant 30 s - lavage anal oscillant pendant 30 s - séchage pendant 3 minutes 
Appuyez d'abord sur « Lavage périnéal/femelle », puis appuyez et maintenez « Auto » pour 
activer le « Programme de lavage périnéal/femelle »
Lavage périnéal/femelle pendant 30 s - lavage périnéal/femelle oscillant pendant 30 s
-séchage pendant 3 minutes
Lorsque l'utilisateur actuel n'effectue aucun réglage, les paramètres de l'utilisateur précédent 
concernant la température de l'eau, la pression de l'eau et la température de séchage seront appliqués.

Puissance/Éco
Appuyez sur « Power » pour allumer/éteindre. Appuyez 
longuement, mode « Eco » activé/désactivé.
Lorsque le mode « Eco » est activé, les fonctions de chauffage de l'eau et de siège 
s'arrêteront pendant 8 heures, sauf si les toilettes sont utilisées.

Si les toilettes sont utilisées, le mode « ECO » sera automatiquement désactivé. 9



Test fonctionnel

Après avoir terminé le raccordement de l'alimentation en eau, ouvrez la vanne et 
allumez le bouton d'alimentation.

Remarque : Il est normal que la buse apparaisse et que l'eau
commence à couler lorsque la vanne d'angle est 
ouverte et que l'alimentation en eau est reçue. Une 
fois allumée, la buse se rétractera et le débit 
cessera.

situation normale

Confirmation des fonctions

1. Vérifiez chaque fonction conformément au manuel.

2. Activez le bouton d'alimentation et placez une serviette ou un chiffon humide sur la zone du capteur. L'eau 
sera chauffée ainsi que la température du siège, et de l'air chaud sera émis lorsque vous appuierez sur la 
touche de séchage.

3. La télécommande a été connectée aux toilettes en usine. Si vous changez de télécommande, vous
devrez définir le code pour connecter à nouveau les deux appareils. (Appuyez simultanément sur 
« stop + lavage anal » pendant au moins 3 secondes. Les toilettes émettront un bip. Appuyez 
ensuite sur le bouton « STOP » de la télécommande et les toilettes émettront à nouveau un bip 
indiquant que le code a été défini avec succès. Pour vous connecter les appareils.)
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Maintenance
Nettoyage des sièges
Important : Débranchez le produit de la source d'alimentation avant de nettoyer ou de retirer le siège.

Utilisez un chiffon doux et humide et un produit nettoyant doux pour nettoyer le siège. NE PAS frotter ni utiliser 

d’abrasifs agressifs pour nettoyer le produit. NE PAS utiliser de diluant, de benzène, de produits chimiques 

acides, de chlorure ou de détergent contenant de l'acide chlorhydrique. Cela pourrait provoquer une corrosion 

des pièces métalliques, une décoloration ou des rayures sur le corps du bidet.

Nettoyage de la buse
1. Nettoyez fréquemment la buse.

Appuyez sur le bouton « lavage anal ou périnéal/
féminin » lorsque personne n'est assis pour faire 
apparaître la buse. Nettoyez-le ensuite avec une 
brosse à dents ou un chiffon doux.

2. Ne tirez pas trop sur la buse. Appuyez sur le 
bouton « stop » lorsque vous avez terminé le 
nettoyage pour que la buse se rétracte 
automatiquement.

Nettoyer le filtre à eau
1. Nettoyez fréquemment le filtre à eau.
2. Débranchez l'électricité et coupez l'eau.
3. Desserrez les vis de fixation du couvercle des
toilettes.
4. Dévissez le tuyau d'alimentation en eau.
5. Retirez le filtre à eau.
6. Lavez-le avec une brosse.
7. Réinstallez-le puis connectez le tuyau d'alimentation en eau
8. Installez les vis de réglage.

Si le produit n'est pas destiné à être utilisé
débranchez-le simplement. Vous pouvez également envisager de couper l’alimentation 
en eau murale pour plus de prudence.

plus de quelques semaines, cela peut

Inactivité à long terme :
1. Coupez l'alimentation électrique.
2. Coupez l'alimentation en eau.
3. Soulevez le corps principal.
4. Dévissez le bouchon de vidange et laissez 

l'eau s'écouler.
5. Revissez la vis de vidange.

Visser ou vidanger

Soulevez la housse de siège dévissez le
vis de vidange
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Résolution des problèmes

Si votre bidet semble mal fonctionner, veuillez consulter les conseils de 
dépannage avant de contacter notre support technique, car la plupart des 
problèmes sont facilement résolus en quelques étapes simples. Si vous ne 
parvenez pas à résoudre le problème après avoir vérifié les points suivants, 
veuillez nous contacter.

Avant de continuer, vérifiez les points suivants :

Assurez-vous que le bidet est connecté au secteur et que la prise de courant fonctionne 
correctement. Assurez-vous que la télécommande dispose de piles neuves et qu'elles sont 
correctement installées (3xAAA).
Assurez-vous que la vanne principale d’alimentation en eau est ouverte. Confirmez qu'il n'y 
a pas de fuite dans les tuyaux ou l'alimentation en eau. Assurez-vous que le filtre à mailles 
est propre et exempt d'accumulation ou de débris.

Après avoir examiné les points ci-dessus, reportez-vous au tableau de dépannage suivant 
pour d'autres solutions.
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Résolution des problèmes

Problème Causes possibles Des solutions possibles

Le bidet ne fonctionne pas 1. Le bidet n'est pas branché
2. Le bidet ne reçoit pas de courant 
électrique
3. Il y a du courant électrique, mais rien ne se 

passe lorsque vous essayez de l'utiliser

4. Le capteur corporel ne s’active pas

1. Assurez-vous que le bidet est 
branché.
2. Vérifiez le bouton d'alimentation sur le 

panneau de commande pour voir si

Il a été éteint.
3. Vérifiez si les piles de la 
télécommande sont déchargées dans 
le modèle qui comprend une 
télécommande.

Le produit s'éteint pendant l'utilisation 1. La durée de lavage a dépassé la 
durée définie.

2. Panne de courant

1. Appuyez sur le bouton de lavage 
pour prolonger la durée.

2. Vérifiez le courant.
Faible débit d’eau ou faible pression de 
pulvérisation

1. Le filtre est bouché
2. La vanne d’alimentation en eau 

n’est pas complètement ouverte
3. Les buses sont sales
4. Paramètres de pression

1. Retirez, nettoyez et réinstallez le filtre à 
mailles
2. Vérifiez que la vanne murale 

d'alimentation en eau est 
complètement ouverte.

3. Nettoyer les buses
4. Ajustez les paramètres de 

pression de l'eau
La fonction de chasse d'eau du bidet ne 

fonctionne pas ou ne pulvérise pas

Le capteur corporel ne détecte pas que 
vous êtes assis sur le bidet

Ajustez votre position dans le siège pour 
couvrir complètement le capteur
physique

Le siège ne chauffe pas La température du siège est 
éteinte

Assurez-vous que le réglage de la 
température du siège est activé (Faible : 
lumière bleue ; Moyen : lumière rose ; Élevé : 
lumière rouge ; Éteint : pas de lumière)

L'eau (spray) ne chauffe pas La température de l'eau est 
éteinte

Assurez-vous que le réglage de la 
température de l'eau est activé (Faible : 
lumière bleue ; Moyen : lumière rose ; Élevé : 
lumière rouge ; Éteint : pas de lumière)

L'eau sort avant ou après utilisation L'eau sort des buses 1.L'eau qui sort entre les buses avant 
ou après le lavage correspond au 
cycle d'autonettoyage ; Il ne s'agit pas 
d'un dysfonctionnement.

2. Un peu d'eau peut couler dans la 
tasse pendant plusieurs secondes 
après un cycle de lavage ou 
d'autonettoyage, qui n'est pas 
opérationnel.
défectueux.

Il y a des fuites d'eau dans des 
zones autres que les buses

1. De l'eau fuit de la vanne en T
2. De l’eau fuit du raccord du tuyau 
du bidet

1. Assurez-vous que le joint en 
caoutchouc est correctement inséré 
et fermement serré sur le 
connecteur.
2. Assurez-vous que le tuyau du 
bidet est connecté
correctement et fermement.
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Spécifications techniques

tension électrique 220-240V ~ 50-60Hz 1350W

arrivée d'eau Se connecte directement au tuyau

Approvisionnement en eau pression de l'eau 0,08 MPa-0,75 MPa (0,8 kgf/cm).2-7,5 kgf/cm2)

Volume d'eau dans le 
lavage anal 0,5L/min-0,9L/min

Volume d'eau dans le 
lavage périnéal/féminin 0,5L/min-0,9L/min

Type de chauffe-eau Instantané
Appareil de lavage

Ambiante/Faible 33°C/Moyenne 37°C/Élevée 
40°CTempérature

Puissance de chauffage Maximum 1600W

Interrupteur à flotteur/fusible de 
température/capteur de niveau d'eauDispositif de sécurité

Dispositif de protection 
contre le reflux Entrefer (EN1717/EN13077/Type AB)

Ambiante/Faible 30°C/Moyenne 35°C/Élevée 
40°CTempérature

appareil
réchauffement des sièges Puissance de chauffage 40W

Dispositif de sécurité fusible de température

Ambiante/Faible 35°C/Moyenne 40°C/Élevée 
45°CTempérature

Appareil de séchage Puissance de chauffage 200W

Dispositif de sécurité fusible de température

Autres dispositifs de sécurité Protecteur de différentiel

Longueur du cordon d'alimentation 0,15m

Poids net 30 kg
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Garantie
Ce bidet électronique a été méticuleusement conçu et fabriqué en accordant une attention particulière au

détails. Nous offrons une garantie de 12 mois.

Dans les cas suivants, la garantie ne sera pas valable :

a) Dommages ou pertes causés par incendie, tremblements de terre, inondations, tonnerre ou
autres événements accidentels, pollution, dommages causés par des gaz ou des sels et
tension anormale.

b) Daños o pérdidas ocasionados por cualquier instalación contraria al manual de instalación,
usos no razonables, ratones, abuso, negligencia con respecto a las declaraciones de
precaución del manual de usuario y de la etiqueta del producto, o un mantenimiento
inadecuado del producto contrario al Manuel de l'utilisateur.

c) Dommages ou pertes causés par la modification, le démontage et la destruction du
produit.

d) Dommages ou pertes causés par la rétention de taches d'eau, de sédiments ou de corps
étrangers dans un système d'eau.

e) Dommages ou pertes causés par la qualité de l'eau dans la région où le produit est
utilisé.

f) Dommages ou pertes causés par un déplacement après l'installation, une mauvaise
installation ou un environnement dangereux.

g) Dommages ou pertes causés par la détection d'un élément autre que le produit, comme par exemple 
une modification de la forme du cadre.

h) Dommages ou pertes causés par la piqûre d'animaux ou d'insectes, tels que des souris,
ou par des déjections d'animaux ou d'insectes morts.

Yo) Dommages ou pertes causés par le gel du produit.

j) Dommages ou pertes causés par une source d'alimentation non conçue pour
l'appareil (tension, fréquence) et par une onde électromagnétique générée à 
l'extérieur du produit, telle que les lignes électriques et les périphériques.

k) Dommages ou pertes causés par son utilisation sur des véhicules en mouvement, tels que des 
voitures et des bateaux.

j) Dommages ou pertes causés par la consommation de la batterie, etc.

m) Dommages ou pertes causés par l'abrasion des points d'entretien quotidien (vanne de
vidange d'eau, filtre, joint, boîtier, etc.).
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Informations importantes du manuel d'utilisation

Si vous souhaitez jeter ce produit, ne le mélangez pas avec vos ordures ménagères. Il existe 
un système de collecte séparée pour les produits électroniques usagés conformément à la 
législation qui exige un traitement, une récupération et un recyclage appropriés.

Jetez uniquement les piles usées. Ils ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères, 
mais plutôt dans des centres de collecte appropriés.

Notes

1





Nashi Eos

Installation Manuel
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arrivée d'eau
caché (3/8")

















Instructions pour la télécommande

couvercle ouvert, siège ouvert Fermer le siège, fermer le couvercle

Lavage anal
Nouvelle pulsation, lavage anal balançant

Lavage périnéal/féminin
Nouvelle pulsation, lavage périnéal/féminin

oscillant

Séchoir

Arrêter

Réglage de la position de la buse

Réglage de la température de séchage 
Appui long, mode "Silent" activé/
désactivé

réglage de la pression de l'eau

Réglage de la température de l'eau Pulsation
prolongé, "Veilleuse"

Allumé éteint

Réglage de la température du siège

programme de lavage automatique pour les enfants1

programme de lavage anal automatique2

Allumé
Appui long, mode "ECO" activé/
désactivé

. Programme de lavage automatique pour les enfants :

Appuyez pour activer le « Programme de lavage anal automatique pour les enfants »

Lavage anal pendant 15 s - lavage anal oscillant pendant 15 s - séchage pendant 1 minute
Appuyez d'abord sur « Lavage périnéal/femelle », puis appuyez sur « Automatique » pour activer le « Programme de lavage périnéal/femelle pour enfants ».

Lavage périnéal/féminin pendant 15 s - lavage périnéal/féminin oscillant pendant 15 s - séchage pendant 1 minute
La température de l'eau, la pression de l'eau et la température de séchage sont réglées au niveau le plus bas en mode enfant.

. Programme de lavage anal automatique :
Appuyez et maintenez enfoncé pour activer le « Programme de lavage anal automatique »

Lavage anal pendant 30 s - lavage anal oscillant pendant 30 s - séchage pendant 3 minutes
Appuyez d'abord sur « Lavage périnéal/femelle », puis appuyez et maintenez « Auto » pour activer le « Programme de lavage périnéal/
femelle ».
Lavage périnéal/femelle pendant 30 s - lavage périnéal/femelle oscillant pendant 30 s - séchage pendant 3 minutes

Remarque : Pendant le cycle du programme de lavage automatique des enfants, il n'est pas nécessaire de s'asseoir sur les toilettes ; la pression de l'eau, la
la température de l'eau et la température de séchage sont au niveau le plus bas.



capteur de pédale(En version mise à jour)

Poser un pied sur la zone d'induction

Première fois
Ouverture du couvercle

Deuxième fois
Ouverture du siège

Troisième fois

Fermeture du couvercle et du siège
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